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erotic number AùptiAJîcuv 'Avtcûvwou Kai Ko^ióöoi) TÓJV icupûov Ceßactcov
month, day ôiéypa\|fev ] tp 'IciSaipou cia9(j.ov>x(P Méfiçecoc MéXac Capanio)vo(c)
taxoypoxpîac ] cov TOÛ aùuoû (Iiouc) Spaxjiac ÓKTCÓ, (yivovToti) (ôpaxuai) t\.

'[Year...] of Aurelii Antoninus and Commodus, the lords August! [month, day].
'Mêlas son of Sarapion [paid to] ...os son of Isidores, stathmouchos of Memphis, [for the poll tax of the] ... of the

same year, eight drachmas, total 8 dr.'

1 The possibilities are IIODC éniaicaiSEicâ-tou, OKTOJicaiSeicâTOV, or èvveaKaiSeKtiTO'U, hence the dating to 176-79;
eucoctoC is much less likely, since it seems too short for the space.

2 ] c» 'l[c]iS(upou. (The letter before omega is probably iota; it is less likely that this is the right leg of nu.) It is con-
ceivable that the reference is to a son of the craBnouxoc Isidores son of Anoubion alias Pankrates, attested in BGU III
777 (145/6), 833 = W.Chr. 205 (174) and P.Lond. Ill 919b (175), and discussed by P. J. Sijpesteijn, ZPE 75 (1988) 255-
56.
cra6uoii>xcp. 'The word usually applies to the owner of premises let to tenants' (J. R. Rea, P.Oxy. XLVI 3271.5 n.).
Apart from the Memphite cTaOjiouxot (see above, introd.), we know of two Alexandrians (P.Oxy. 3271.5 [c. 47-54],
P.Congr. XV 22 = P.Ammon I 3.iv.l3 [IV]), and of one Oxyrhynchite (P.Oxy. II 387 desc. [I]).
The Herieus of P.Cair. Goodsp. 10 (cf. above, introd.) may have been another craSuouxoc. At 8 dr. a head, the rate of
the poll tax at Memphis, the 400 dr. that Herieus pays over to the tax-collectors would correspond to 50 males
'registered under him' and liable to the poll-tax, which in turn implies a very large property.
If a CTCcOuouxoc is 'the owner of premises let to tenants', it follows that in certain passages the word CTdBuoc denotes a
tenement house. This may be the case in P.Oxy. LXV 4489.7 (297) ayalyJpcKprjvai ÈJÙ craSuip auipo5ou OoiuEvilicTJc,
where there is no need to assume with the editor that 'cnxOuoc means some form of habitation which was smaller than
an oiicta'. The same probably applies to the Hermopolite epikrisis and census returns P.Amh. II 75, P.Hamb. I 60,
P.Lond. Ill 935, and P.Ryl. II 102.1 wonder whether the term is equivalent to CWOIKÎOC in the sense given in LSJ s.v.
in. 1: 'house in which several families live, tenement house' (see further my 'Some More Elaborate Epistolary
Addresses', p. 116-118, pt. II note to I. 8).
MeuqiECtK. I am not sure whether the use of the qualifier is appropriate, except if there were only a single cTccBuoc at
Memphis, which seems difficult in the context of this big city. There is of course an enitdiptvriic) craSuoû fhoXleuaî-
8oc) "Op(uov) in P.Fay. 28.31 (II), but it is doubtful whether the passage can serve as a parallel: Ptolemais Hormon is a
village, and the function of this official is not entirely clear (F. Preisigke, Wörterbuch s.v. e) translates CTO.OUÓC as
'Stadteil', but this is not certain). In our text we may only be dealing with an influence from the syntagm Kpoucropi ap-
YUpucSv Méiupecoc, commonly found at this point: cf. SB XXII 15390.2 (138/9 or 162/33), P.Col. VIII 220.3-4, SB XVI
12645.4 (both of 141), P.Vindob. Worp 7.2 (161-66), P.Louvre I 30.2 (172) P.Stras. IV 195.3 (174), P.Lond. Ill 845b.2-
3 (p. 34) (185), P.Flor. I 12.2-3, 6, 10-11 (186-89), P.Lond. Ill 1216.2 (p. 35) (192).

3 XctOYpcwpiac ] cov. The amount of payment, 8 drachmas, is the standard rate for the poll tax of the Memphites, and
guarantees the restoration of Àaoypaipiac. What follows after that is less certain; after the break a speck only, and then
what seems to be a right-hand curve, possibly of an omicron; this may suggest restoring [>.aoyp<x<piac xpuœjxuiov.
which occurs in BGU H 434.4 (169) and XV 2530.2 (161-69 or 176-80), but in theory the reference could also be'to a
different professional class. The two other attested alternatives, viz. ioiomov and actpoXoycov, do not suit the traces.

Wolfson College, Oxford Nikolaos Gonis

3 Ed. pr. (as P.Berol.inv. 25574, in BASF 32 (1995) 133-41) dates the text to 138/39 on the basis of the regnal date
clause, read as ëtouc 5[e]viépov 'Aviovivou K[ocicapoc TOÛ ruptou (line 1), which makes this receipt the earliest of its
kind. But ëtouc S[E]vtépou 'AvTOivivou K[CÙ Oûfipou iSv icupîaw Ceßacrov (= 162/3) may also be considered.
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NEW PAPYRI FROM THE NEW YORK UNIVERSITY COLLECTION: II

In this contribution we continue our publication of texts belonging to the papyrus collection of New
York University and published in memory of P.J. Sijpesteijn. For the first instalment, see ZPE 133
(2000) 163-186. The reader will find below a selection of private and public documents and contracts
(11-16), followed by six private letters (17-22). Among the first group one finds a settlement of a
dispute (11), a declaration of sheep and goats (12), contracts of sale (13-14), and two parachoreseis of
land (15-16).

(11) Settlement of a Dispute (Dialysis)

P.NYUInv.#34(XIV.c5.b) IIP Oxyrhynchite nome

H. 13 x W. 6 cm. Margin at the top 1 cm. One vertical and possibly two horizontal folds are visible. The verso is blank.
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11
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13
14
15
16
17
18
19

; 'H]paicXTJç xpTHnatCÇcov) un,T(pôç) TCXJCOV-
[TOITOÇ ATJpr|]/Ucp Xaipfjuovfi] MT|voSa>pov
[ ±8 ]E TOÎÇ (iEToa
[ ±8 ] HETO);Ù
[KCÙ ooC TO]ÎÇ {uelniaGoxrauévoiç àu-
[JCEA.IKÓV Ki]^ua nepi to 'Ioî[o]v nàyya
[ ±8 n]io6(ooi ôieX,69r|(j.ev ^e-
[tii TIVCÛV KO]IVCÔV UEaiTcôv àç ÛTIOKI-
[lai-êSo^e ] jiepi èitaviXnanoO àpot)-

açjtapa5ex[ic]9rjvaï|ioii)-

[àpyupiou (op.) i]piâKovTa ô-ûo, nepl àxvpou
5i]eX'û&poav èni uoûia X

] UETpTÎOai TÔ àjtOKEÎ|i£-

] lov sic jiXripcûcw uou
]aiv |j.E xôv 'HpœcXiov jtepl
] ÈAOwv [ ] oaavToç '
] [ ]i]v y nepl ODV ai

± 7
±9

± 6
± 9
±
± 7

gis

= «o

h,

4 [ü]tin(ov pap. 7nio9cóöEi 8-9 UJtOKeitai 148ieXû9rinev(cf.
1. 7); noma'-iaex-ioi 15 (lerpnaat pap. 171. Joeiv?

"Aurelius Herakles, officially described as son of his mother Tapontos, to Aurelius Chairemon, son of
Menodoros. Since it seemed good (?) to us who have been mentioned in the meantime to settle the
differences between us, i.e., between you and me, who have leased a vineyard in the neighborhood of
Ision Panga, we came, together with the common mediators, to a settlement as has been written below.
It seemed good concerning the irrigation of the n arourae to the West of the vineyard that I would
receive for the irrigation per aroura thirty-two silver drachmas, regarding the chaff — we settled on 30
mouia - - measured the - to be stored away - to my satisfaction - me Heraklios - Harmiysis -"
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For settlements of disputes (dialyseis) in general cf. J. Modrzejewski, Private Arbitration in the Law of

Greco-Roman Egypt, JJP 6 (1952) 239-256; cf. also the remarks made by A.J.B. Sirks - K.A. Worp in

ZPE 104 (1994) 256-260, while F.A.J. Hoogendijk cites further literature in ZPE 107 (1995) 106 n. 2;

especially relevant is, of course, T. Gagos - P. van Minnen, Settling a Dispute. Toward a Legal

Anthropology of Late Antique Egypt (Ann Arbor 1994), with a list of pertinent documents (p. 121ff.). It

is striking that most settlements come from later Byzantine Egypt; from the 3rd century A.D. there are
three documents, P.Oxy. XII 1562, XXXVI 2768 and PSI XII 1256, but none of these texts offer good

parallels. If the size of our restorations of the missing left hand portion of the text is correct,

approximately V3 of the text is lost, probably broken off on a vertical fold.

1 At>pf|Xioç 'HpaicXfjç xPlfucctCCaiv) UT|T( poç) icrX. We owe the reading xpHtnaiiCcov) to R.S. Bagnall. For this typically
Oxyrhynchite phrasing (referring to apatores) cf. H.C. Youtie, Hommages Ciaire Préaux 726 = Scriptiunculae
Posteriores I 20, n.3.

3 For UEToljû instead of UETaijü (also in 1. 4) see F.T. Gignac, Grammar, I (Milan» 1976) 287.
3-4 Should one restore something like '["Eitel Ë8oÇ]ev TOÎÇ neioÇt) SriXouuÉvoii; I [SiaXûeiv TU] HETOÎJÙ TIHÔV'? On thé

other hand (as D. Hagedorn observes), in a cheirographon like the présent text one expects an opening 'A to B xaipeiv'.
This raises the question where this infinitive xaîpeiv should be restored: if it is restored in 1. 3, there is hardly sufficient
place for "Eitel E8o!;]Ey', unless one restores before "Ejtei' only an element 'xs' (= x(<*tpEiv)). If, on the other hand,
one restores xaipeiv at the beginning of 1.4, it follows that 'TOÎÇ nEToJjù 8r|Xou|iÉvoiç' belongs to the address and that
it should be preceded by the copula KO£ (then, however, there remains a problem as to who these 'TOÎÇ (IETOCA) SriXou-
UCTOIÇ' could be).

5 For the (superfluous) reduplication in the aor. participle {uE)uia€coaaiiévoiç cf. E.G. Mandilaras. The Verb, § 423. The
dative could be construed with 'TOÎÇ UETO!;Î> SriXouuÉvoiç' in 1. 3.

5-6 For the adjective à|iiteXiKOç, found often enough in combination with the substantive KTTJUII and used for denoting a
vineyard in contracts (not in fiscal lists, etc.), see H. Cadell, Documents fiscaux et recherches sémantiques, JJP 19
(1983) 121-29, esp. 125.

6-7 For the village name 'loïov navvce (occurring next to the more normal sequence 'loiEÎou norna) cf. P. Pruneti, I centri
abitati dell' Ossirinchite. Répertoria toponomastico (Firenze 1981; Papyrologica Florentina, IX), 71.
It is difficult to see what the single dative u]io6cooi (1. uio6<oc£i) is doing in this context; should it be taken as a dative
with {nEJuioOoxjauEvoic in 1. 5, or should we restore in the lacuna at least a preposition ÉV? There seems to be just
enough of space in the lacuna for approximately 9 letters (cf. 1. 6). Perhaps the author was thinking of a phrasing
'anjiEXiKOv KTfJiia — [8 ÉXOUCT èv u]ia6(óo£i'.

8 On terminology concerning arbitrators cf. J. Modrzejewski, loc.cit., 247-48.
9 eiravTXT|cuou: cf. LSJ s.v. ènavTXrio'uoç, where the only reference is an unpublished P.Lond. inv. 2179; cf., however,

also the new Revised Supplement referring to P.Brem. 30.4 [add P.Oxy. XLII 3063.12, BN-KAW]. On the other hand,
one may restore in SPP XX 259.15 EJiavTXfoontou) instead of ÉiuavTJ.[f|<j(Eci>ç), removing the single attestation in the
Greek papyri of the noun EiiàvTXrimç (we do not think that its restoration in P.Ryl. IV 601.15-16 [cf. BL 111 163] is
warranted).

10 Ktfina often has the meaning 'vineyard' as here (cf. 5-6n.); cf. M. Schnebel, Die Landwirtschaft im hellenistischen
Ägypten (München 1925) 242.

14 Did the scribe originally intend to write a form novioic (without writing the final sigma)? For the term '|ioi6(E)iov /
uoiiov' = 'bundle' cf. P.Kell. IV introd. § 4D.4; it is attested frequently in Greek papyrus documents from the range HI1

-Vf.
15 Is the construction to be restored as, e.g., SiEXùônoav (1. 14; read 8iEXv>9n.u£v) — OXJT]E UETpfjacu, icrX.?
16 It seems also possible to read o]wov, but the context remains unclear.
17 The use of (IE TÓV 'HpoicXiov (the anaphoric use of the article should be noted) is remarkable; in 1. 1 the name is

'HpoxXfic. For such small differences in the form of proper names, see T. Gagos, L. Koenen & B.E. McNellen in Life in
a Multi-Cultural Society. Egypt from Cambyses to Constantine and Beyond. (Chicago 1992; = Studies in Ancient
Oriental Civilization, SI), 181 n. 1.

18 Restore [öJuócavToc? Was Harmiysis one of the referees (cf. 1. 12, Kowrâv UEatiäv)?
19 This line is problematic and contains a 'non liquet' for us. The y (or are we dealing with an u resulting from a

correction?) apparently indicates a numeral, but we fail to see to which noun the numeral '700' should be related.
Furthermore, we have no solution for understanding the text at the end of this line. At first we thought about reading
<puyn- (hardly <p\>A.T|-), but on balance a reading <f\>v looks slightly more attractive (though it would leave the second
part of the 'n' unexplained); the last two letters look like -ox
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(12) Declaration of Sheep and Goats

RNYU Inv. # 35 (XIV.c 17) 20/21 ' Oxyrhynchite nome (Sepho)

Medium brown papyrus. H. 15 x W. 7.5 cm. Margins: at the top 1.5, at the left 2, at the bottom 4.5 - 5 cm. Verso blank.

1 (M. 2) lapon.
2 ( M . I ) 'IÉ[pa]KtaTpaTniyan
3 THXpà 'AuctTÓKoi) TOÛ AïKawyévouç •
4 <x7Krvpâ<poum eîç TÔ èveaiôç Ç (È'TOÇ)
5 Tißepioi) Katoapoç lEßaa<T)o\) ta ûnâp-
6 xpvra TUIEÎV Jtpoßaia EÏKOOI
7 ÓKTCÓI, aîyaçôûo, (yîv.) npo(ßaTa) KT|,

aiy(eç) ß, Kal TOÙÇ
8 ÈTtaKoXotiGowTac âpvaç èpicpouç,
9 a yEuf|OETCci JtEpl leepàn tfjç 6^01-

10 oéçcoi TOJiapx(îaç) KOI 5i' oXoi) lov
VOUOÛ

11 8ià VOUÉ[COÇ ] uoçfou TOÛ AEÎOD
12 XaoYpoxpouuivou EÎÇ rpv [a(\miv)]
13 Neauîjniv, <bv icai Tatouai TO KaGrj(Kov)
14 téXoç.
15 Traces

2 OTpccTtiYÛi 6 %ûv, eïicooi. eï- ex corr. 12Xaoypai|>ovuévov

"(M. 2) At (?) Sepho. (M. 1) To Hierax, strategus, from
Amatokos son of Dikaiogenes. I register for the présent
7th year of Tiberius Caesar Augustus the twenty eight
sheep, two goats, total 28 sheep, 2 goats, which belong
to us, and the accompanying lambs and kids which will
graze in the neighborhood of Sepho in the Thmoisepho toparchy and through the whole nome, the
shepherd being N.N., son of Deios, registered at (the village of) Nesmimis, and for which I shall also
pay the proper tax. —"

For literature on declarations of sheep and goats and lists of pertinent documents, cf. C. Balconi,
Aegyptus 70 (1990) 114, fn. 4; add P.Mich, inv. 6807a in ZPE 106 (1995) 214 # 8, P.Oxy. LV 3778-
3779 introd., and BGU XVI 2578-2587. The Oxyrhynchite papyri P.Oxy. LV 3778, 3779, P.Princ. II
24, P.IFAO III 43 and SB XII 10794 date from the same year (A.D. 20/21) as the present papyrus and
were addressed to the same strategus; P.IFAO III 43, moreover, also regards the village of Sepho (for
which see P. Pruned, Icentri abitati 176; it was situated in the Thmoisepho-toparchy).

2 For Hierax see G. Bastianini - J.E.G. Whitehorne, Strategi and Royal Scribes of Roman Egypt (Firenze 1987; =
Pap.Flor. XV), 86 and P.Oxy. LV 3778.2n.

3 An Amatokos (a name borne by people of Thracian origin, cf. V. Velkov - A. Fol, Les Thraces en Egypte gréco-
romaine, Sofia 1977 [= Studia Thracica 4]) is listed once in B.W. Jones- J.E.G. Whitehorne, Register of Oxyrhynchites
30 B.C.-96 A.D. (Chico 1983) # 107 as that of a second-century pralaor argyrikon. The name Dikaiogenes is not listed
by them (it is listed in the usual papyrological onomastica only from SB VI 9304.3 [cf. BL V 112]).

5 The scribe apparently made the -p- of Kaioocpoc in two parts; the letter consists of a longer vertical hasta (perhaps
provided with a tiny rounding at the top?) and a shorter vertical dash; these strokes are not connected with each other (a
similar rho is found in Ttßepioi)). At any rate it seems less likely to assume that the scribe mistakenly wrote Kctusotpioç
(1. Kaioapoc).
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6 The plural iiuiv is noteworthy, cf. the use of the singular in 11. 4, 13. Did Amatokos submit this declaration only for
himself, or also for other, anonymous persons?

7 Year 7 = 20/21 A.D.
11 In view of the fact that almost all parallel texts have at this point the name of the father preceded by the article TOÛ we

think that the exceptional uiou ocurring at this point in P.Princ. II 24.16 is suspect; probably it is a misreading for TOO.
The name of the son in our text could also end on -uaaiou and we do not exclude that one should read here in fact
Xeiuaaiou.

12 XàoypàçouuÉvou eiç: cf. P.Oxy. LV 3778.33n.
13 For the village of Nesmimis (in the Upper toparchy) cf. P. Pruneti, / ceniri abiiati 118.
15 Probably the traces should be interpreted as belonging to a mostly lost eÙTO^(ei) as this is the standard closing formula

for such documents. The signature of the toparch and the date (the
month was probably Mecheir), written by a 3rd hand, have been
lost at the bottom.

•*rtt*ï

(13) Copy of a Sale of a Female Donkey

P.NYU Inv. # 38 (XIV.c 58) 28.xi.198"
Oxyrhynchite nome

Medium brown papyrus. H. 34.5 x W. 10.5 cm. Margin at the left
(where preserved) I cm., at the bottom 8 cm. In the bottom margin
beginning at 1.24 or perhaps as early as 1. 23 are traces of 8-10 lines of
an earlier (washed-off) text. Verso blank.

2
3
4
5
6
7
8
9

10
1 1
12
1 3
14
15
16
1 7
1 8
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

loXXaJç 'ATpfJToç HT|Tpoç
[N.N. an' 'O]Çup\>yxû>v jtcAe(cûç)
[jienpaKÉvai 'Hp]aicXei6ß Ai5r>|io\>
[TOÛ N.N. ] |ar|Tpoç 'EXévriç
[àrto 'A(ppo8ia]îcru Trçç MeiKpâç
['Qrxoeox; ovov]
[nov TeXJeiav àxâpctKTOv

[vriç àpYl^pîou) 2e]ßaaTou vo(iiana-
[TOC ôpaxufflv] TpiaKcxricov EÏKOCTI,
[aç K<xi aÙTOOt] àitéaxEv ó óiaoXayav
[ITaXXac] 'Aipflxoc napà TOÛ '
[ÈK jtÄ.]^poiii; Kai ßeßaieoow. 'Eàv SE
[TIC aÙTfiç] E7tiX<ißT|T(xi cpànevoç
[eîvai icû]pioç, àitoaTrioet «XXITOV ô ô|j.o-
[Xoywv ± 2 ]Xuiç Taîç iôiatç amoî ôa-
[nâvatç] rj Kal anoKOTaoaTfiaei TÔ 'H-
[paKXe{]6r| TTIV npoKEinévriv KOI èÇo-
[Svao6]eîaav aùt&i (TT)V | TIJJTIV. Kupia
[f] itpâai]ç. "ETODC { eßSo } ÇS" AOUKIOV
leJtTiniox) Seovnpou Euoeßouc
nEprivaKoç Kal MàpKoi) A\)pr(Xîoi)
'AVTWVWOV Kaioâptûv TGJV Kupiwv
EeßaoTOv \u\v\. 'Aôpiavû p.
nàXXaç 'ATpfJTOç rcótpaKa TTIV
ovov Kal àitéaxov TTIV Tijif)v
Tac Tôt àpyupîou Spaxnàç Tpiaicooîaç

>l ßeßociftx
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29 [ ] riocfjaic ntauTOpxou ait' 'O^u-

30 puyxrov toXscûç £Ypa\|/cc unep
31 aÙTOÛ U.T) eiSOTOç •vpâu.u.ctTa.

SMiKpâç 13 ßeßaiiüoeiv 16ï5iaiçPap. 17omoKaToccmf|<jei 20 See note ad loc. 28 ßeßauoao)

"Pallas, son of Hatres and mother N.N., from the city of Oxyrhynchus, acknowledges that he has sold to
Herakleides, son of Didymus, grandson of/alias (?) N.N., his mother is Helena, from Aphrodision in the
Small Oasis a female, white, full-grown donkey without a brand, for an agreed price of three hundred
twenty drachmas of minted imperial silver coinage which the acknowledging party, Pallas, son of
Hatres, has received on the spot in full from the said Herakleides and (Pallas acknowledges) that he will
guarantee (the donkey). And if somebody lays his hands on it saying that he is the owner, the
acknowledging party will remove him at his own expenses or — if he does not — he will hand back to
the said Herakleides the afore-mentioned price which has been paid to him. The (contract of) sale is
authoritative. Year 7 of Lucius Septimius Severus Pius Pertinax and Marcus Aurelius Antoninus
Caesares the lords Augusti on the 2nd of the month Hadrianus. I, Pallas, son of Hatres, have sold the
said donkey and I have received the said three hundred twenty drachmas of silver as stated above. I,
Paësis, son of Ploutarchos, from the city of Oxyrhynchus, have written for him as he does not know
letters."

For a full discussion of sales of donkeys from Roman Egypt in general see HJ. Drexhage, Preise,
Mieten/Pachten, Kosten und Löhne im römischen Ägypten bis zum Regierungsantritt Diokletians.
Vorarbeiten zu einer Wirtschaftsgeschichte des römischen Ägypten, I (St. Katharinen 1991), 280-294',
A. Jördens, Arbeitstierhandel, Tyche 10 (1995) 37-100 and now, in latest instance, P.Bingen 61, introd.
(where other recent publications of such sales are cited). The donkey price in the present contract (320
dr.) is normal for the period we are in (late IP). In itself it is interesting to note that in Roman Egypt
donkey prices tend to be expressed in multiples of 4 dr.; most often they were actually paid in
tetradrachmas, and there are only a few exceptions, PSII 38 (A.D. 101, Hermopolite nome: 306 Dr.), P.
Stras. 504 (A.D. 103, Arsinoite nome: 270 Dr.2) and P.Grenf. II 46 (A.D. 137, Arsinoite nome: 106
Dr.). All three texts are from the beginning of the 2nd century A.D. A similar phenomenon is found as
regards the sale of camels (for recent bibliography see now P.Prag. II 155 introd.); only P.Gen. I 29
(A.D. 137; Prosopite nome: 450 Dr.) is an exception to the 'rule' that camel prices, too, are fully paid in
tetradrachmas. For our document it should be noted that the whole document, including the subscription
of the selling party, has been written by one single scribe.

1-4 Neither the seller nor the buyer or the hypographeus (in 1. 29-31) seem to be known from other texts published to date.
The description of the persons involved is given only very summarily.
If one restores a papponymic at the start of I. 4 one produces an imbalance between the descriptions of the family
affiliations of the seller (who mentions no papponymic in 1. I ) and that of the buyer; it is, however, also possible to
avoid such an imbalance by assuming that after the father's name AtSvuou followed TOÛ KOU N.N., i.e., Didymus' alias
name.

5 For the village name restored here cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico III 379 s.n. "Oamç MiKpâ, where
'AtppoSimov is listed as the only village with a name ending in -low known to be situated in the Small Oasis (now
commonly known as the Bahriya Oasis). Cf. also G. Wagner, Us Oasis d'Egypte, 146-150 and 197-204.

7 The restoration of the lacuna at the start of this line is a bit short, but there seems to be no better alternative.
13 ßEpotcoow (l. ßeßaioxjEiv) depends again on ouoXofA 1 1 ; the usual nacrfl ßeßauocei is missing here.

1 Replacing an earlier article on the same subject by Drexhage in MB AH V 1 (1986) 34-48. See also the literature cited
in P.Diog. 28, p. 169 n. 2; next to P.Diog. 28 recently published sales of donkeys are, e.g., P.Louvre I 13 (29»), I 14 (44i>), I
15 (139P), PSI XX Congr. 6 (41"), SB XVIII 13866 (= SPP XXII 29; ca. 150»), 13897 (111"); XX 14293 (383'); cf. also
P.Kell.Gr. 134 (315', a sale of half of a nûXoç, i.e. a young [donkey?] foal).

2 The reading Eß8oluT|K[o]vTa in II. 13-14 is doubtful. We wonder whether a reading óïSof|Kovra is also possible or
whether we are dealing'with' a garbled spelling of the numeral '80'; cf. P.Heid. IV 314.5 with BL IX 103-104 and F.T.
Gignac, Grammar, II (1981) 196.
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14-15 For ejiiXoßtytai cf. P.Oxy. XIV 1707.15; the verb EmXunßcivci) may be taken as a Greek rendering of Lat. 'manum
inicere'. The following (restored) phrasing tpâuevo^ [eîvou Kxi]pioc seems to be unique, but there seems to be no
alternative for this restoration (NB: there is a trace of the descending tail of the rho visible in line 16.).
In itself it is remarkable enough that in the papyri the use of participle qxxnevoc seems to be almost restricted to the
rypaya ùitèp orotou cpauévou uf| eioévai ypauucaa formula.

16 In view of the size of the lacuna at the left of the previous line one may place 1 - 3 dots before the ]. The reading of the
letters following the lacuna is problematic; the first letter might be a lambda, the second one a rho or an iota. It seems
less likely to read an eta instead of the tau + iota combination, as the ink trace at the upper left of the so-called eta is
probably the descending stroke of the rho in the previous line. In itself the word èÇonmiç (= 'immediately') would fit
well (cf. the spelling èljaÎTiç in P.Lips. 27.25, also restored in PSI VIII 921.29-30), but its reading here seems
impossible (the first letter after the lacuna is certainly not a upsilon as those written regularly in the papyrus). In any
case it is impossible to read the name of IlctXXaç (cf. 11. 11-12).

18-19 For a similar phrasing with ÈÇoSuxoOeïoctv cf. SB XIV 12139 col. IV. 13.
20 Apparently the scribe first wrote eSo-, then corrected this into eßo-, then decided to change his plans with the result that

he wrote ÇS// while skipping the rest of the written-out numeral (eßSouou).
20-24 This titulature for the emperors Septimius Severus and Caracalla seems to be unattested, cf. P. Bureth, Les Titulatures

impériales; the nearest parallels are P.Oxy. XII 1441.1 (omitting leßaairäv) and WO II 982 (omitting Ei>oeßouc,
neptivaicoç). The month 'ASptavoi; is the equivalent of Choiak (27/28.xi - 26/27.xii); the standard treatment of Roman
honorific months is still the article by K. Scon in YCS 2 (1932) 201-278.

29 In itself one might think about a restoration of Aùp(r[A.ioç) at the start of this line (there is space in the lacuna for ca. 3
letters), but this thought should presumably be abandoned in view of the date of this document, as before A.D. 212 (the
traditional date of the Constitutio Anioniniana) Aurelii in Egypt are rare. The copyist seems to have indented 11.29-31 if
compared to the body of the text. At any rate, a restoration here of 'ApjTccnio'ic is conceivable, of course.

(14) Fragment of a Sale Contract

P.NYU Inv. # 71 (XVIII.34b) IP? Prov. unknown (Aphroditopolites?)

Medium brown papyrus. H. 9 x W. 8.5 cm. Margin at the left 0.5 cm., at the bottom 2 cm. Written across the fibers. Verso
blank.

[
2 jia Kupia eoTco Jiaviaxlrj oï> âv ènupépT|Tai • icûpioç S ' ëatto]
3 Kai aXXoç Ttpâaacov tmèp ["flpou KOTO]
4 lauta. Màprupeç- 0éca[v 'Hpa-j
5 KXeiôou6pcaf;-ATiuf|Tpio[ç ]
6 Tpwpwvoç TOW èv 'Aq>poô{TT|[ç KCÛ£\ tEtay\iev<äv ]
1 ZanXoç 'EicocTaiox) 0pâiJ;-[ ]
8 T.ÔV èv Toupet T£Tayuévco[v ]
9 npo^evoçripo^évo\)0pâi^- Ai[ ]

10 eroYYpa(po(p\>X«cjn[poÇevoçnpo£évou 1
11 7ßpoc ouoXoyrô nejrpaKéva[i (Object) Kal uni-]
12 xelv "R\v tinnv Ka9ó[ti jtpcryéypaTtTai KOI TT|V auyypaqrnv TÉ6ei-]
13 fiai icupiav Ttapà (TUYytpa^ocpûXaKi Opoc;Évtp ]
14 (M. 2) Flpo^evfoç ëxco Kupîav
15 J

9 5i[ more likely than 8ii[ [cf. &r\- in 1.5] 13 napaavft[ • first f corr. from v

"—. The agreement shall be authoritative wherever it is produced. And any other person who acts as a
representative of Horos in this matter shall be (regarded as) competent. Witnesses: Theon — son of
Herakleides, Thracian; Demetrios — son of Tryphon, belonging to those stationed in Aphrodite; —
Zoilos son of Hekataios, Thracian. — belonging to those stationed in Touphis —; Proxenos son of
Proxenos, Thracian. D- (son of N.N.)—. Syngraphophylax: Proxenos, son of Proxenos —. I, Horos,
agree to have sold — and received the price as written and I have deposited the contract in so far as it is
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authorotative with the syngraphophylax Proxenos. (M. 2) I, Proxenos, have received (the document in
so far as it is) authoritative."

The date of this document concerning the sale of a (lost) object (cf. 1. 11) can be established only on the
basis of palaeographical considerations. It is obvious that the hand is Ptolemaic (as is the type of
document we are dealing with), but it is less easy to determine whether it dates from the 2nd or from the
1st century B.C. (the 3rd century can probably be excluded). In our opinion the forms of the characters
point to the 2nd century B.C.; for a similar (late) 2nd-century hand cf. W. Schubart, Papyri Graecae
Berolinenses, Nr. o.a. The provenance of this document is also uncertain; the geographical names
'A<ppo8mi (I. 6) and Toîxpiç (1. 8) refer to the Aphroditopolite nome (= the area of the modern Atfih) in
Lower-Egypt, and the toponyms occur in connection with soldiers stationed in that region; but does this

mean that the document was actually written
there? The formula restored in 11. 2-3 occurs
apparently only in a Hibeh-papyrus and in a
BGU-papyrus from the Herakleopolite nome,
while the formula restored in 11. 12-13 occurs in
a text from early Roman Tebtynis in the Fayum.
Only so much seems to be certain, that the text
comes from Lower-Egypt.

The fragment forms the end of a syngraphe
signed by witnesses and mentioning separately
the name of a syngraphophylax (for literature on
this official, cf. BGU XV 2395.9n.). In general
see for such documents H.-J. Wolff, Das Recht
der griechischen Papyri Ägyptens (München
1978), Chapt. H; for the usual number of (6)
witnesses cf. ibid. 63 n.39 (where two papyri
[P.Hib. I 90, 96] with possibly seven witnesses
are referred to). Here, however, at first sight ten
witnesses (4 more than the usual 6!) seem to
appear, i.e.:

I ) line 4: 9e(o[v, son of N.N., followed by an ethnikon (cf. below, ## 2,6,9) or the name of an army unit (cf. ## 4,7);
2) 11.4-5: N.N., son of 'HpaicXeJSric, 8p5i^ (= an ethnikon);
3) line 5: AtiurVtpio[c, son of N.N., followed by an ethnikon or the name of an army unit;
4) II. 5-6: N.N., son of Tpûçcav, râv év 'Açpo8itr|[ç JcóXei TeTayuéviov (= an army unit);
5) line 6: N.N., son of N.N., followed by an ethnikon or the name of an army unit;
6) line 7: ZuiXoc. son of 'EKOCTOÎOÇ, 9pSiC (= an ethnikon)
7) II. 7-8: N.N., son of N.N., täv èv Toupet leraifuÉviov (= an army unit)
8) line 8: N.N., son of N.N., followed by an ethnikon or the name of an army unit;
9) line 9: IlpoiJEvoç, son of FlpoÇevoç, 9pôiÇ;
10) line 9: A [, son of N.N., followed by an ethnikon or the name of an army unit.

It is, however, not necessary to suppose that witness # 5 really existed, because the name of Zoilos may
have been the second element in a combination 'N.N. alias Zoilos, son of Hekataios, Thracian'; further-
more, if one restores in 1. 8 some further, more precise indication of the military unit (e.g.: KOTOIKOV
IJOTÉWV), witness # 8 may disappear. Likewise, one may argue that the so-called witnesses ## 1 and 2
refer to a man named 'Theon alias N.N., the son of N.N alias Herakleides, Thracian', and that the so-
called witnesses ## 3 and 4 refer in fact to one person 'Demetrios alias N.N., the son of N.N. alias
Tryphon'. Following this approach the unlikely number of 10 witnesses may be reduced to the expected
number of 6; on the other hand this presupposes a remarkably (though perhaps not unacceptably?) large
number of alias names for Greek settlers/soldiers. Be that as it may, for the purpose of identifying these
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witnesses it sufficed apparently to mention either their ethnicon or the army unit they belonged to (cf. 11.
5 and 9, where after Opal!; apparently a new personal name starts).

1-2 For the debate concerning the correct interpretation of the formula n, ouoXoyîa fvpia eato, see the remarks made by
P.W. Pestman in Pap. Lugd. Bat. XXII p. 28f.

2-3 For the restorations see H.J. Wolff, Das Reckt, 158 n.70, esp. M.Chrest. II131 = P.Hib. I 84a.27-28 and also BGU XIV
2390.38-39; the text found in the latter papyrus is adopted here, but on the basis of P.Hib. I 84a.27-28 one might restore
here:

2 — Kupi« OTTO iraviajclrj OTOV éjciçépni T£ipoç ij]
3 rai ctXXoç jipóoatov (»tap ["£Jpm> KOTO:].

5 (and 7, 9) For Thracians in the papyri in general, see V. Velkov - A. Fol, Les Thraces en Egypte gréco-romaine (Sofia
1977; = Studia Thracica, 4). The only Thracian from Aphroditopolis (cf. 1. 6) they refer to in general is their # 222; the
Thracians mentioned in this papyrus are not yet listed by them.

6 For Aphroditopolis = Atfih see A. Calderini, Dizionario Ceograflco, 12 292ff. and S. Daris, Supplement, I 71 s.n., # 3)
Apparently nothing is known yet about a military garrison in this place in Ptolemaic times.

7 A patronymic with Zoilus is expected, but obviously the reading 'Erataioi) is uncertain. According to the Pros.Ptol.
(vol. VII) the name 'Eraimoc does not occur frequently.

8 For the place name Toûqnç cf. A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, V 23 s.v. Toûpvç (to be added: P. Bad. II
14.10). The village was situated in the Aphroditopolite nome.

9 The name Proxenos is relatively rare in the Ptolemaic papyri, at least according to Pros.Ptol. VII. It may seem
remarkable that his name, i.e., that of the syngraphophylax is mentioned in last position (cf. Pap.Lugd.Bat. XXII p. 188
sub 10), but the same phenomenon is attested in other texts, cf. BGU XV 40-41.

12-13 For the restorationcf.RTebt.il 382.14-15,386.24-25 and H.J. Wolff, op.cit., 67 n.61 and71 n.79.
14 This is the signature of the syngraphophylax; cf. Pap.Lugd.Bat. XXII, p. 188.
15 It is unclear what this ink trace (IF it is ink) represents.

P.NYUInv.#22(IX.41)

(15) Contract for Parachoresis

67/68» Oxyrhynchite nome

Dark brown papyrus. H. 16.5 x W. 13 cm. Margins: at the top 3, at the bottom 2 cm. Writing parallel to the fibers. The
papyrus was folded vertically several times. The back is blank.

1 "ETOUÇ TeaaapaaKaiSeKOrou Népcofvoç KXa\)8îou Kaiaapoç EeßacraA FepuaviKoû AÙTO-
KpaTopoç, (Month, day, place).'OjioXoyEÎ N.N., (daughter of) N.N.]

2 TOÛ KapaAÔTOç uriTpciç Tccuaopa;cio[ç daughter of N.N., arco (place), Bepeviiqi, (daughter of)
N.N.TOÛ]

3 Aiovoaio-u ut|Tpoç Bepeviicriç pic Aio[—, ànô (place), roxpaice-]
4 yfùpT\KÉvai auifj àKo[Ao\>9coç TOÎÇ Sià TCÛV ÈK TOÛ WOTIKOÛ <pKovoun.|iévoiç à<p '

KEV T| (ôuoXoyoîaa) N.N. wtonvT|U(rr.oç ttp npôç TOÎÇ KaiaXoxiajxoî
5 aaç aùtfi Tiepl NécrXa Tpjç] avû) [lonapxiac ÈK TOÛ N.N. (KalN.N.) icXtipot) ]
6 àpoijpaç ipeîç [a]ùv TOÎÇ èneTeifoiç ÈKtpopîoiç, IBV yeûoveç NÓTOD —, Boppâ —, Aißöc —,

'Am\Xiéno\> — ïv' -unapxcoaiv rp Bepe-]
7 viiqi Kai è^ovoiç ai Tpeîç âpo[-upai oùv TOÎÇ aAAoïç Tinioiç KOU (piXavSpówtoic laipteoç TÔV

nàvta xpóvov aKoXovöcoc TOÎÇ npooTETaynévoiç xal èneaiaiï,-]
8 (iévotç, TO ôè Sieoiauévov re[apaxû)pr|TiK6v apyupiou SeßaaTou vojiianaToc 6paxjiàç X

av>T06i ôjiéxeiv TT|v öuoXo-]
9 yoîiaav Jtoprx Tfjç Bepeviiaiç ÈK n[A,r|povç èv ensiyovai mtpoîç Kai HTIÖÈV jiapaov)YypaçT|-

aew uT|Sè KaKoiexvnaew N.N. nepl TT)V jtapaxtoprjoiv Tavrriv]
10 TpójHp (J.TIÔEVÎ, àXAà Kat àcàv[ayKov napé^eo^ai f| (ôuoXoyoûaa) N.N. if\ Bepeviiqi fi TOÎÇ

reap' avtfiç tac Tpeîç àpOTJpaç ôià navToç jièv ßeßaiac]
11 KaOapàç 5è Kai ànô STIUOOICOV [KOI TÔV âAAcav TEXeauOTtov jtâvTcov TCOV è'utpoaSev xpovcov

i MeaopTi ènaYOuévwv e TOÎJ 8i£X9óvTo; Tpumxioe-]
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KÓTOU ëtoDÇ rai CCÙTOÛ TOÛ T[piOTcai6eKÓTou ëtODç Népojvoç KXavôiau Kaîaapoç Eeßaaiou
FepuaviKoû AÛTOKpotopoç. 'Eàv 5é ti TOÛTWV jiapacruYYpa-]

ipf), aicupov ëtnat KOI 7tpoaarçot[eicàTCO TT) Bepevdcfl f\ TOÎÇ Jtap' amiiç Ka6' ö èàv itapa-
cruyypaçfj eîSoç TÓ te ßXäßoc Kal àtmnov àpyupîo-u 8paxnàç X rai eiç TÖ
ônuoaiov]

[i]àç ïcraç Kal \it\Qkv f|aaov là 5i[a>uoXoYnnÉva icûpia EOTCO KaOOTi npôç àU,f|Xaoç
awextopnaav. (M.2). ("Etouç) lô Népcovoç KXavôiou Kaîaapoç]

[ZeßJaaTou [Fep]|iaviKoû AÙTOK[pâtopoç, (Month, day). Aià N.N. (TOÛ oùv âX^oii;)

[ ] Traces

1 Te<jcap£OKai8eK<xTO\>

12

13

14

15

16

"Year fourteen of Nero Claudius Caesar Augustus Germanicus Imperator [month, day]. N.N. daughter
of N.N. son of Kephalas and mother Tausarapis daughter of N.N., from —, acknowledges to Berenice,
daughter of N.N. son of Dionysios and mother Berenice daughter of Dio— , from — , that she has ceded
to her, in accordance with the administrative arrangements of those controlling cavalry affairs and on
the basis of a memorandum submitted by her to the official in charge of the registrys of military settlers'
land grants, three arouras belonging to her near Nesla in the Upper Toparchy in the kleros of N.N.,
together with the yearly rents, of which the neighbors are: to the South -, to the North —, to the West —,
to the East -, in order that the three arouras shall belong to Berenice and her offspring along with the
other rights and benefits, irrefutably for all time, in accordance with the ordinances and instructions, and
that she, the acknowledging party, has received from Berenice the agreed upon amount of cession

money, i.e. n silver drachmas of imperial
money, on the spot and in full, at the
moments when this was urgent, and that

-regarding this cession N.N. will not violate
the contract and will not attempt any fraud,
in any way whatsoever, and that the ack-
nowledging party N.N. will absolutely hand
over to Berenice or to her representatives the
three arouras fully guaranteed and free of all
the public imposts and other dues, from pre-
vious years up to the 5Ih of the Epagomenai
of Mesore of the past thirteenth year and
including the thirteenth year of Nero
Claudius Caesar Augustus Germanicus Impe-
rator. If she violates any of these provisions
in the contract her action will be invalid and
she shall forfeit to Berenice or to her
representatives for every specific breach both
the damages and a fine of n silver drachmas
and to the state the same sum, and never-
theless the contract as drawn up in accor-
dance with their mutual harmonious agree-
ment, shall be binding. (M. 2) In the 14th
year of Nero Claudius Caesar Augustus
Germanicus Imperator, month + day. It has
been registered through N.N., tax-farmer."
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This papyrus contains a parachoresis of 3 arouras of land situated near the village of Nesla in the
Upper topaichy of the Oxyrhynchite nome. Though the papyrus in its present state is heavily mutilated,
its original wording can be restored to a great extent via parallel documents; only very specific details
like personal names and amounts of money are irretrievably lost. For a recent discussion of these
cessions of land see P.Kell.Gr. I 4 introd., where one may add P.Bingen 60, P.Mich.Koenen 784, SB
XX 14636 and 14997, this papyrus and the following text 16 to the list of such documents published
recently. Our present restorations are derived mainly from P.Ryl. II 159 (cf. BL I 389 and V 87) and PSI
X 1118 (cf. BL VI185, VIII406), but see also PSI VIII897, P.Ross.Georg. II14 and SPP XX 1.

None of the persons mentioned in this document seem to have occurred before. All we know about
the person selling the land is that she was the granddaughter of a certain KeeptxXâç and that her mother
was a certain Tauoopdmc; the (female) buyer of the land is a certain Berenice with the following
pedigree:

AIOVÛOIOÇ Ato-

N.N. °° BEpeviicri

BepEvdai

None of these people are listed in B.W. Jones - J.E.G. Whitehorne, Register of Oxyrhynchites, 30 B.C. •
A.D. 96(ChicoCA1983).

I It seems just possible that in the upper margin at the left there are traces of ink. Their precise meaning escapes us, but
some kind of administrative annotation made by the local bureaucracy may be involved.

4 For the restoration cf. 16.5-7, P.Ryl. II 159.5ff. (where restore in 11. 5-6 [ci»covour|uévoiç Sià TÛV]) and PSI VIII
897.8ff. In itself it is not strictly necessary to restore the word oux>XoYoîaoc here and in the lacuna in 1. 10 before the
name of the person who sent in the document concerning the parachoresis (= the hypomnema) to the keeper of the
records (tcp iipôç TOÎÇ KaioXoxiouoTc).

5 For the village of Nesla cf. P. Pruned, / centri abitati 117. It is not strictly necessary to assume that there were 2 kleros-
owners mentioned in the lacuna, but the size of this lacuna seems to suggest that a single name is insufficient for filling
it satisfactorily. The only kleros previously connected with Nesla (that of a certain Eudoxos) is listed by Pruneti in her
article on Oxyrhynchite kleroi in Aegyptus 55 (1975) 159-244, esp. p. 178 and fn. 57. In the lacuna at the end of the line
after KXripov one might also restore, e.g., KaTouciiajc YflcL

6 For the restoration cf. P.Oxy. LU 3690.9n.
7 For the restoration cf. 16.14-15, P.Oxy. LÜ 3690.l3n. and XLK3482.9n.
9 For the phrasing of the restoration èv erceivouoi raipoîç cf. PSI X 1118.15. The same wording should be restored in

P.Ryl. II 159.19.
10 Cf. line 4n.
I 1 One should probably read in P.Ryl. II 159.23-24: Kocôapàç 8[è irai ànô ôriuoaicov icaï tôv] aXXtov TeXeauca(o[v

nàvKov.
14-15 In light of 1. l (Nero's year 14 = A.D. 67/68; he died on 9.vi.68, but documents may refer to him posthumously, cf.

WO n 1399 from 8.viii.68) one should restore here the regnal formula of either Nero (Year 14), or (just possible) that of
Galba (Year 1 = 68; his earliest appearance occurs in O.Theb. 32 from 29.vii.68); the emperor Nero, however, seems
more likely.

16 Is there a 16th line, written in a third hand (cf. P.Oxy. LII 3690.20)? There might be some traces of an ending ]ou.

P.NYU Inv. # 122 (XIV.c 84)

(16) Contract for Parachoresis

WI"? Oxyrhynchus

Dark brown papyrus. H. 10 x W. 10 cm. Margin at the top approximately 1 cm. Writing parallel to the fibers. The papyrus
was folded vertically several times. The verso is inscribed, but the text is very difficult to read, due to the dirt still available
on the surface of the papyrus. This text is not published here.

1 Traces
2 ]<totpu,oû6i èv 'O^i)pwx(u)v) notai TTÎÇ ©n-
3 [ßa{8oc. 'OjioXoJyeî lepcuutov Aiovuoîou MaxeSày
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4

5

6

7

8

9

10
11

12

13
14

15

[Aiovuaitp Aiojvuaicru 6p<XK(\) TÔV èraxvôpcov lnjré<o(v)
[ èv àyl-uiç ]KxpaKexeopTncéva[i] CCÙTÛ àKoXoûBuj
[TOÎÇ (pKOVo]uïiuévoiç 6ià TWV ÈK TOÛ 'utniicoû àq>' où
[ènéôancev] ùno^vriuaToi; ô Eepanûov IlepSiicica
[TÔ> Ttpôç T]OÎÇ tcataAoxiauoîç TÔÇ ùnapxoûaaç
[jtepl ] pco Ttiç avtD Ton[a]oxiaç ÊK toû
[ KX]f|poD KatoiKtictiç [yjîjç àpoûpccç Sera
[wv yenoveç-Nólwu ymiç, Bop[pâ ]vf\ ToûicW|-
[pou, 'A^XICOTOD] rcXeupurnoç TOÛ icA.T|po\), Aißöc
[ , ïv ' -ûitâ] pxuxît T<p Aiov\)ai<p icai ÈYYOVOIÇ
[crùv TOÎÇ âXXoiç] TIH(OIÇ Kai tpi^avOpconoic icopîcoç
[tav airavia /po]vov[ ]Traces[ jTraces

2 'OÇ\)pVYX(o>v) itoXei 7 lepouiioiv: -e- corr. « -a- ?)

"- Pharmouthi -, in the city of Oxyrhynchus
in the Thebaid. Serapion son of Dionysios,
Macedonian, acknowledges to Dionysios son
of Dionysios, Thracian, belonging to the
manly cavalrists —, in the street, that he has
ceded to him in accordance with the admi-
nistrative arrangements of those controlling
cavalry affairs and on the basis of a memo-
randum submitted by Sarapion to Perdikkas,
the official in charge of the registrys of
military settlers' land grants, ten arouras of
catoecic land belonging to him near —ro
situated in the Upper toparchy, in the kleros
of N.N., of which the neighbors are: on the
South a dike, on the North the- of the kleros,
on the East the embankment of the kleros, on
the West —, in order that they belong to
Dionysios and his offspring, along with the
other rights and benefits, irrefutably for all time, —."

This is another Oxyrhynchite parachoresis of land concerning 10 arouras situated near the village
'— ro' in the Upper toparchy; for a very similar text see 15.

The three persons mentioned in this text, (1) Sarapion, son of Dionysios, (2) Dionysios, son of
Dionysios, and (3) Perdikkas, the official supervising the register of catoecic land cannot be further
identified through B.W. Jones - J.E.G. Whitehome, Register ofOxyrhynchites, B.C. 30 - A.D. 96 (Chico
1983). Especially for Dionysios the Thracian (1. 4), see also V. Velkov - A. Fol, Les Thraces en Egypte
gréco-romaine, Sofia 1977 (= Studia Thracica 4); they list (p. 34f.) five men named Dionysios, but all
of these belong to the Illrd/IInd century B.C.

The date of this papyrus is uncertain; for palaeographical reasons we date it to the 2nd half of the 1st
century B.C., but the handwriting may also date from the first half of the 1st century A.D.

If. One expects the document to begin with a dating after the regnal year of a Ptolemaic king or a Roman emperor, if his
t i tulature was long enough, part of it may have gone lost in a line preceding the present 1.1.

4-5 After the indication of Dionysios' nationality one expects an indication of his army unit and the size of his plot of land
expressed in arourai, i.e. something like 6pçic(t) tâv ënâvSpcov iitnéco(v) l [töv (name of commander) Tflc (numeral)
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, —(apoóptp). Here, in view of the restricted space available we seem to have a reference to the ëjiocvôpoi
irtudç without an indication of a commander's name and a hipparchy; we are not certain whether this is a way of
referring to cavalrymen which was used only in Roman times. In this connection a reading l;iiiapxn.i enctvlSprav
KCtTOÏKWv injtétov rather than the editors' iïcnàpxiu En' avISpcbv KO.TOIKWV iicitecflv should be considered in P.Tebt. I
54.2-3. For the meaning and use of the adjective ërcavôooç ('manly') cf. LSJ s.v. Alternatively, one may perhaps restore
at the start of 1. 5 [àrô TTJÇ (airnç) (sc. jioXeoc); at the end of this line one might perhaps read iroioù'v'.
For the element év oyhup, cf., e.g., P.Oxy. LH 3690.3, P.Dubl. 3.4 and, in general, H.-J. Wolff, Das Hecht der
griechischen Papyri Ägyptens, II, München 1978, 15.

7 A man named Perdikkas is apparently not yet known as an official in the capacity of a 'rcpoç TOÎÇ KaïaXoxionoïc.'. For
this official (controlling the registers of catoecic land) cf. the introduction to P.Col. VIII223.

9 The preserved ending -pro of the village name suggests two possible restorations, viz Net]po> and Tauuo\>]po>. In view
of the space available the second name may seem preferable, but it should be noted that the Oxyrhynchite village of this
name is known thus far only after A.D. 301, cf. P. Pruned, I centri abitati, 195 s.n. TAMMQPOY. As Pruneti, however,
remarks, there is a homonymous Heracleopolite village and it seems possible that after all one is dealing with 1 single
village attributed sometimes to the Heracleopolite, sometimes to the Oxyrhynchite nome; on this problem see now M.
Falivene, The Herakleopolite Nome. A Catalogue of the Toponyms, with Introduction and Commentary (Atlanta,
Georgia 1998) 201-202, s.n. TAAMOPOY.

11-12 The reading of the word governing the following TOÜ iAr|lpoD (cf. I. 12, jiXeupionèc TOV KXiipou) is very uncertain; it
does not seem possible to read ï]ün.c, as in the preceding indication of the plot of land's neighbor to the South. For the
terms yotic and nXeupionoc cf. P.Óxy. LI 3638.12n., LXII4337.12-13n. and J. Rowlandson, Landowners and Tenants
in Roman Egypt (Oxford 1996), 16-17.
For a listing and discussion of kleros names in the Oxyrhynchite nome cf. P. Pruneti in Aegyptus 55 (1975) 159-244;
for kleroi in the Ano toparchy (cf. line 9) see esp. ibidem, 212-213.

P.NYU Inv. # 7 (D.87)

(17) Letter to Apollonios from Achilles

I' Euhemereia?

Light brown papyrus. H. 16 x W. 11 cm. Margins: at the top 4.5, at the left 2.5 - 2, at the bottom 2 - 2.5 cm. Writing parallel
to the fibers. The papyrus is now broken into 2 pieces, but it seems nearly complete, lacking only the lower right quarter.

'A?toA,X<avûûi
2 xaiptiv. "ESei uev ae,
3 KaOÓTi eï9i[rjrat, ]
4 Tonna TeA.[

6 sal CCÜTO! ôiéicfpivav ol énl]
7 TÓ7KOV ÖVTEC [ ]

8 SieXöóvxec TÙÇ à[poûpaç?]
9 TTH KV eKTT|VT|6[ ]

"Achilles to Apollonios,
greetings. It was necessary that you
as is usual, —
these things -—
but as —
and those being on the spot
decided by themselves —
having gone through the fields (?)
on the 23rd —

10 eppco[ao.
Verso:

11 (M. 2 ) K(unoyoa(M.u,aTeî)
12 EÔT|U£(pe{aç).

Farewell.

To the komogrammateus
of Euhemereia."

On the basis of palaeographical criteria we date this papyrus (edited previously by E.R. Wolfe in her
unpublished NYU dissertation as text # 6) to the first century B.C. The text is heavily mutilated (most
restorations can be offered only 'exempli gratia') and not much can be said about its contents.
According to the text on the verso the addressee Apollonios (1.1) should be the komogrammateus of
Euhemeria (cf. for this village A. Calderini - S. Daris, Dizionario Geografico, II 184ff.) and an Apol-
lonios who may have been a komogrammateus of Euhemereia ca. 79 B.C. is listed in Pros.Ptol. I 787 =
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IV 11240a (the text referred to there as 'Études
Andreades' is now I.Fay. II 134; its provenance
'Euhemereia' is, however, not certain), but one
cannot be certain whether this is the same person as
in our document. Unfortunately it cannot be
established in what capacity Achilles (for various
bearers of this name occurring in Ptolemaic
documents cf. Pros.Ptol. VII p. 79) wrote to
Apollonios.

4 Restore TeX[eîv ?
5 Or read oXXox;? At line end read perhaps jiapoy[TEc?
7 Did the lacuna in this line contain an official title?
8 As stated already above, the restoration of à[poûpuc] is

meant only 'exempli gratia',
9 The words till icy probably refer to the 23rd day in a

month. After the numeral there is a small space. Read at
the end of this line EK-triv fl9[eXov.]? We do not know,
however, to what eionv would refer. The lacuna seems too
short for supplying yet another word (like an infinitive
dependent from f\8[EXov) and after 'EVcn.v' one may
consider a restoration f\ £[ß8ouT|v, non liquet.

P.NYUInv.#66(XVI.21)

(18) Letter of Introduction

19.Ü.6' Philadelphia

Light brown papyrus. H. 21 x W. 17 cm. Margins: at the top 3, at the left and at the bottom 3.5 cm. On the right-hand edge
there seem to be traces of a kollesis. The papyrus was folded 7 or 8 times vertically. The back is blank.

1
2

3
4
5
6
7
8
9

10
1 1
12
13
14
1 5

ITpoicXoç Tpî>qxûv[i] TOI (p[iXTÓrq>]

EîaiStopoç ô ànoôi5ot»ç ooi tr|v èmCTtoWvv èativ
not) ÈK TTJÇ otKÎaç, èorîv 8è Ton yévEi ànô KCÛ-
nMç 'PaxpGecûfç] TOÛ Meuxpitoi) Kai Tqv Xaoyç[a](p[iav]
èiceî TeXeî Kai räXXa Ka&nKovia. 'Ynô 5è TWV
napà aov OT)vaxe6eiç àvt|yKaaôr| jtpoéaOai xelp[°-]
Ypatptav ùnèp toî KaiaoKÎpat itepi Ktujinv <DtXa-
8[eX]<peiav àn[6 T]T|Ç Aißiac npoaoôcru àpoûpaç Jtév-re
T|(iio-u. 'Epantôi o[v]v ae Kai eiç tr|v ÈUTIV Ka[TaXoyr|v],
eï TIC âpa \ivî\à ÈOTIV napà ooi TÎÎÇ Èufjç <piX(aç,
àjtapevoxX.r|Tov aÙTÔv 5iaTfjçr|oov KOI jtpovojjoov
<bç âva5o9f|oetai atitûi f] xeipoYpatpîa. Toüto Se jioi-
T|oaç earj not Kexaptanévoç.

"Epptoco. ( "Eiouç) Xe Kaîaapoç Mexeip KE.

3 'lo-iôojpoç 7 f|vavKâoôn 8 Kaiaoreeîpai 10 èpcoTÛ 1 1 nveïa

"Proklos sends many greetings to his dearest friend Tryphon. Isidores the bearer of this letter to you
belongs to my household; he originates, however, from the village of Psophthis in the Memphite nome
and pays his poll-tax and his other public dues there. Now, after being arrested by your men he was
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forced to give a declaration under oath with regard to his cultivating five and a half arouras of revenue
land near Philadelphia belonging to the estate of Livia. I ask you therefore also on my account, if you
care at all for my friendship, leave him undisturbed and take care that the declaration on oath be
returned to him. And by doing this you'll gratify me. Farewell. Year 35 of Caesar, Mecheir 25."

The papyrus (edited previously by E.R. Wolfe in her unpublished NYU dissertation as text # 2),
written by a certain Proklos and introducing a certain Isidores to Proklos' acquaintance Tryphon,
belongs to a dossier of 7 texts from the papyrus collections of Michigan University, Columbia
University and New York University; see most recently A.E. Hanson, Isidoros ofPsophthis, Augustan
Cultivator: An Update, Akten 21. Papyrologenkongresses Berlin 1995 = Archiv Beiheft 3 (1997), 413-
29; the New York University papyrus is mentioned there on p. 415 as # 5. Unfortunately, Proklos'
rank/function is unknown, but he seems to operate on the same social level as Tryphon who was a
strategus and gymnasiarch. For the genre of letters of introduction in the papyri in general see BGU
XVI2654 introd. and P.Oxy. LVI3857 introd., where further literature is mentioned.

3-4 If one restores in P.Col. VIII211= Hanson's text # 4 (loc.cit, p. 414-15; 16.Ü.6 A.D.), 11. 3-4 as 'éotiv | [nou ÈK TTJÇ
oùcioç] èotiv 5ààicà KU^ti; H'oxpSecoç', the resulting conclusion must be that the Columbia papyrus (written 3 days
earlier and also a letter of introduction given to Isidoros and to be handed over to Asklepiades the dioiketes) was also
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written by Proklos. Moreover, given the date of SB XVI12835 = Hanson's text # 3 (ibid., p. 414; again: 16.Ü.6 A.D.) it
remains possible that this letter (names of author and addressee unknown) also originated with Proklos (Hanson, loc.cii.,
415 fn. 5, notes differences in handwriting between texts # 3 and 4, but the texts may have been dictated by the same
person to different secretaries).
On the village of Psophthis in the Memphite nome (situated not far away from Philadelphia in the Arsinoite nome) cf.
Hanson, loc.cii., 427-28.
For literature about the estate of the empress Livia (and other imperial estates) cf. the detailed note on P.Dubl. 4.8 (p.
25) and ZPE 131 (2000) 158ff. For the category of so-called 'revenue' (itpoaoSou) land (originating from confiscations)
cf. S.L. Wallace, Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, 3ff.
The phrasing eic Tf]v eutrv (or o-f]v / iiueTÉpav) KaiaXoyfiv occurs in the following private letters (mostly from early
Roman Egypt): ECU XIV 2422.7 (I1); P.Col. VIII 211.15 (= Hanson's text # 4, loc.cir, p. 414-15; P); P.Mert. II 62.8
(If); P.Oxy. IV 787 (I"); P.Stras. 117.3 (If); P.Oxy. IV 811 = SB XII 10790.4 (11').
For the sentiment expressed here cf. BGU XVI 2623.8: ei opa ËTI ëoriv ti; ooi uvr|un.v (I. uvnun. BN-KAW) [njuôv.

P.NYU Inv. # 114 (XlV.b 15)

(19) Fragment of a Private Letter

IP Prov. unknown

Medium brown papyrus. H. 16.5 x W. 7 cm. 2 vertical folds still visible.
Writing on both sides parallel to the fibers. Margins: at the left 1.6, at the
bottom 1.9cm.

.
ouv TOÎÇ [àSeXcpoîç / jtouSioiç Kai TOÎÇ]
aoîç naai e [
Hevov jtpfXHpfcov-
81' à

TOTJTOl) CÛVl9
10
11 ô veortepoç[
12 Jtón<peiv o[
13 OOIT£KVOV[

14 aouKaiTÔn[
15 TaX,K(iaoiS[
16 BaUov Ka[
17 aou àiteataX[K
18 oe l) à5eX<p[Ti
19 TÉKva avToB[

Kai <l>Xuç ó q>iXi
àoTiâÇeTai oe ',

été-]

àjcéo-1

, 'AoTtâÇeiaî]
Kaiià]

20
21
22 'E[ppoxjâa{ OE

Verso:
23 ]an X AouKiXXiavwi inneî âXri(ç) Bowevneofv)

lIlllllMllIlll iilll! M P!llllllllll«l«llMllllll!llllllnillJ
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Most of the contents of this private letter are irretrievably lost and the letter cannot be translated in a
coherent fashion. Its address, however, on the verso contains an element which justly claims some
attention. A cavalryman '-ius Lucillianus' has apparently not appeared before in our documentation, cf.
the Duke Data Bank of Documentary Papyri and the inscriptions from Egypt as stored on PHI-CD-
ROM # 7. See also R. Cavenaile, Prosopographie de l'armée romaine d'Egypte d'Auguste à Dioctétien,
Aegyptus 50 (1970) 213ff. and thé addenda & corrigenda published by N. Criniti in Aegyptus 53 (1973)
93-158 and 59 (1979) 190-261. For the military unit of the Ala Vocontiorum cf. R. Cavenaile, loc.cit.,
310, and especially BGU XV 2458. l In., where further bibliography is given. See also S. Daris in
ANRW lO.i 754ff. and R. Alston, Soldier and Society in Roman Egypt (London 1995) 171-172.

1 The trace comes from a (long) stroke descending below line level, i.e. from a psi or a phi, possibly (but less likely; cf.
parallel letters) from a rho or even a iota.

2-3 For the phrasing restored here cf. P.Giss. I 24.6, P.Oxy. XXXVIII 2844.15, P.Yale 1 77.6 and SB V 7743.25. The
penultimate letter in 1.3 could have been an e or a a; the last letter may be taken as part of a T, a 11, or a o.

7 Is the last letter an e or an ex?
12 For the pluperfect form of the verb iteunoi restored here (or should one restore a compound of this verb?), cf. P.Tebt. Ill

914.8 and P.Oxy. I 122.5, XLII 3062.7.
20 Are we dealing with, e.g., a friend (read çiXoçj), a philosopher (read ciXooJcxpoc), or with a beloved one (read, after all,

<piXoù[uevoç)? To be sure, a personal name 4>i.uc is not yet attested.

(20) Letter to Tetseiris

P.NYU Inv. # 73 (DI.21b [d?]) II/III" Prov. unknown (Oxyrhynchite nome?)

Medium brown papyrus. H. 10 x B. 15.5 cm. Margins: at the left 2.5, at the bottom 3 cm. Verso blank.

: i mnmii i • i i i n i ' i i ' i i i i l iimiiiliiiiliuiiiiiiuuikuJuuiajfifiiliii;!

1 ajceo5f[ov] 5e avrai[v ] wrçe ènl NeîXov aù-
2 Tß àno[X]oyov|4.éy[fl ]ivito i\ \o\rr\p «wu
3 eùxapiat«. 'A<jjiaÇeTa{ a[e] MeWoTavoç ô uio[ç]
4 aou Kal MupiouàçN KOI f) uittip crou 'AçpoSeiaia' Kai 'Epueîvoç Kal Kixóic
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5 KOI ]wxa[ou] al ÈV tcp epyaarnpup. "Aaicaoa[i]
6 Mûpcova. navia noiricov CÓOTE è^eXOeîv
7 èv TÓxei.
8 (M. 2) 'Eppôja6a[î] OE
9 EÎ5x°l^al> aOEXxpri.

Verso
10 (M. 1) txjtoôoç TEiaEÎpi X (locus sigilli) àn[o

3 uïo; Pap. 4 Mupionoç: first sigma ex o

" — (1. 2) your mother thanks you. Melistanos, your son, greets you and Murismos and your mother
Aphrodisia and Herminus and Kichois and all (the women) in the shop. Greet Muron, Do everything in
order to come out quickly. I pray for your health, sister. (Verso) Give to Tetseiris from -."

In this mutilated fragment (edited previously by E.R. Wolfe in her unpublished NYU dissertation as
text # 7) only the end of a personal letter has been preserved, written in a not too skilled hand and
containing (from 1. 3 onwards) various greetings. It is not easy to date the handwriting with any degree
of preciseness; we see no conflict with a general date to the 2nd or 3rd century A.D.

1 Or read ctjiecxlev]? The readings at the end of the first line before -EÎXoy are very uncertain; we wonder whether
instead of ÓÓO-ÏE érti NeîXov a reading ôkmep eoTeiXov might be considered (but we have no parallel for an aorist form

4
5

10

Or read MeMoitavo;? In either case the name seems to be new. It does not seem possible to read MeXioorivoç (cf. W.
Pape - G.E. Benseler, Wörterbuch der griechischen Eigennamen, s. n.)
For the name Ktxói; cf. P.Oxy. XLV1 3300.32n. where it is considered to be a variant of the personal name Xtxoxc.
For a discussion of the term epyacrrripiov in connection with the activities of sirologoi in Ptolemaic Egypt, cf. R.
Duttenhöfer in ZPE 98 (1993) 253ff.
The name Teic<(e)îpiç is attested specifically in the Oxyrhynchite nome, cf. its attestations in P.Ant. Ill 199.21, P.Oxy.
VII l044.16,XLVII3333.37andLI3638.3,18,31,35.

(21) Fragmentary Letter of a Ship Captain (?)

P.NYU Inv. # 16 (III.21a) IIP Prov. unknown

Middle brown papyrus. H. 6 x W. 11.5 cm. Margin at the left 1.5 cm. Writing on the front side across the fibers, on the back
(containing the address) parallel to the fibers.
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1 Traces
2 roxpctSéSujica KOÛÇCX Kevoicepânia

3 apvOucp u", Oepueuaina p"- 'Arcé-
4 Xuaa Se ta ntaïov crf|u,epov y
5 ójpa Sia tfiv ctittav TCÔV KTT|-
6 vov. 'AicüXa 8' ei UT) uójyov] toy
7 KTT1VWV OÎ1 SÉStOKEV.

8 'Enoirjaav Kal Trjy ^ot[i
9 [ ]iuo[ "]"

Verso:
10 {cp) 'Ewvi 6( ) Jt(apà) 0Éa>yo[ç

2 KOcivoKEpauia (-ia smeared)

"- I have handed over 400 empty new jars in number, 100 (jars) capable of being heated (?). I made the
ship depart today at the 3rd hour because of the animals. Akylas has given only the matter
(money/fodder?) of the animals. They have done the remaining - -."

„Hand over to Aurelius Eoni- son of Alexander (?) / Alexandrian (?) from Theon."

The papyrus fragment (edited previously by E.R. Wolfe in her unpublished NYU dissertation as # 8)
seems to contain a report containing various activities concerning transportation. Apparently the issuer
of the report was a ship captain, as it is stated in 11. 3-4 that 'I (= the author of the report) made the ship
depart'.

2 For the adjective KOÛÇOÇ related to jars and vessels see the discussion by Ph. Mayerson, A note on xovqia, "Empties",
BASF 34 (1997) 47-52, where this papyrus is discussed on p. 48 (and an earlier, now obsolete version of the
commentary is cited). One finds it in combination with earthenware j ars of any kind and shape (cf. F. Preisigke, WB I
s.v.; WO II 43.4, e.g., refers to Koïipoi Xóyuvoi, WO II 1483.1,4 10 KOÛpa 8inXâ), but the profession of a
KOUcpoKEpcctieûç and the related noun KouçOKEpauoupyeîov (for these terms, cf. P.Vindob. Eirene 27. In.) suggest that
there was also a special type of jar named 'KOVQOV', cf. also P.Theon. 9.5, KtxTaaKEufic oivrrfrôv «mpoiv. Contrary to
the impression given by R.M. Fleischer (Measures and Containers in Greek and Roman Egypt, Unpubl. MA Diss. New
York University 1956, 34) it should be noticed that the first occurrence of the word is much earlier than the late Illrd
century A.D., as one finds it already in a late-Ptolemaic text (BGU IV 1 143.9). For the noun tccuvoicepouiov cf. the
parallel noun icaivoicépanoç already listed in LSJ Rev.Suppl. s.v., 'new wine jar', from PS1 XII 1250.a&b.3, èv
Kouqjoi; KuwoKFpouoic. It remains to be seen, however, whether in the cited phrasing KctivoKÉpauoç really is a
substantive (as the entry in LSJ Rev.Suppl. suggests), or an adjective meaning 'newly fabricated in a pottery' (cf. an
adjective like fruitopoicépauoç), while Kowpoiç would be a substantiated adjective; cf. P.Mich. X 615.4, napeijouai
Kouipa K-f.vokT.paua (1. xaivoicepuua).

3 The adjective SepuEUatuoc (= 'capable of being heated'?) does not yet occur in LSJ. For adjectives on -cnuoç in the
papyri cf. O. Montevecchi in Miscellanea Papyrologica 11.2 443-49, where this word is not yet listed.

4-5 ^ apot: for indications of hours in the documentary papyri cf. H. Harrauer in Anal.Pap. 2 (1990) 132ff.
6 'AxvXa: we take this as a nominative (subject of 5e6o»CEv, I. 7), rather than as a genitive (depending on râv xitivrôv. 11.

6-7) or a dative (with 8éS(oiœv). In general, cf. Ch. Döttling, Die Flexionsformen lateinischer Nomina in den griechi-
schen Papyri und Inschriften (Diss. Basel 1920).

8 Restore Xouriiv, XOLTIOCOO, vel sim.
10 Does the spelling of the name beginning 'Earn- contain an error for Aitovi-? In itself one may resolve 'AXe!;av8p(o\>) =

'son of Alexander' or 'AXE^<xv5p(eî) = 'inhabitant of Alexandria'. For the meaning of the term 'AXeCavSpEilc cf. D.
Delia, Alexandrian Citizenship during the Roman Principale (Atlanta GA 199 1 ; American Classical Studies 23), 23-28.
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P.NYU Inv. # 5 (11.35)

(22) Letter from a Churchman

VI/VIP Oxyrhynchite nome

Light brown papyrus. H. 13 x W. 35 cm. Margin at the bottom ca. 2 cm. Writing on the front side across the fibers, on the
back parallel to the fibers. The papyrus was folded several times horizontally.

Tafel I
1 t
2 t Meta TOÛ éÇeXGeîv ÈK TTJÇ nóXeoc cp6àoxonai eîç TTIV Taicóva Kal àyéXOeo eiç toû uovaatr)-

p(ot) TOÛ âyûru
3 reiopYÎoi) Kalyeuoûnai [EKE]I- KalèÇr|TT|oaMo;uaaîo(v) TÉKVO(V) tfjç SToupoçayîaç yâpEiv

TOÛ anapyupicuou (bv TtocpaSo ' aco'
ÈTcàvco aÙToû • Kai Ei>p[ov 'ÓT:]OÜ Eqnryev, Kal iôoù Kal TT|V èntOToXfiv aiiToû TÛV

7tEu{(p6]Eiacûv jaoi nap' OÙTOÛ

UETÔ: TOÛ ë<puYEV ëoT[e]iX[a] npôç ùuâç ïva Kal atiTqfv) àvay{ 1 1 vâç Kal TOÛ icupoû Bâxto
TOÛ axo^aaTiKoû • oiSeç

yàp ÖTI aÙToû àvTKpwvîjaai OÙTOÛ Kal Tf|v Èyyorilv) UÙTOÛ ëyw- Kal {Sou ëypaya (itafv)
È7tiaToA.f|v npôç TOÛ am(ôv)

Kupç Bâxco ïva T\Xôî\v eiç TTIV TaKÓva Kal èm9gmpTJaai TT|V oùaîav aûtoû • Kporncov ouv
TTIV èntcrtoXTiv TOÛ MovaaCox» Kal itén^ov (loi, ïva Kpatfiaai aùtriv eîç (laprupîav.t

4

Verso

9 t Tô 6eoq>v>X((XKTCp) |i(o\)) 6ea)i[OTTi] K(al) àôeÀiptâ
XapToXxx(pîcp) t TecopYioç 8iOKO(voç) E(p

2 TÔ, jto?.Eioç. >p6âaoncu, TO |jovaoTr|piov 3 xopiv, (i>v 5 fie9' 3,

jtpoç TÔV 7 Kvip\ov Bâicxov, ÈX9eïv

Ke[

6 1st ocmcrâ I. ai>tû, 2nd aùioû I. aùrov,

"t After leaving the town I shall go first to Takona and I shall travel up to the monastery of the Holy
Georgios and there I shall take on a cargo. I looked for Mousaios, the child of Staurophania, because of
the adaeratio I had provided (?) for him, and I found out to which place he had fled and look, I also
forwarded to you his letter concerning the things he had sent to me after he fled, in order that you too
read it and (the letter) of our lord the scholasticus Bacchus. For you know well that I have his pledge
that he will answer him. And look, I have written one letter to the same lord Bacchus in order that he
comes to Takona and inspects his possessions. Please, get hold now of the letter of Mousaios and send it
to me in order that I get hold of it as testimony t- (Verso) To my God-guarded lord and brother N.N.,
son of Phoibammon, — , chartularius, t Georgios, deacon, — ."

This letter (edited previously by L. Casson in his unpublished NYU dissertation as # 8) from
Byzantine Egypt deals clearly with a problematical situation in the Oxyrhynchite nome (a person has
fled away) and earlier correspondence about the problem is referred to.

2 For the use of the infinitive with the preposition peto (here evidently to be followed by an accusative rather than by a
genitive) cf. B.C. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-literary Papyri, § 856.
ÈK -riiç noteoç (1. itóXeox;): evidently the metropolis Oxyrhynchus is thought of (cf. F. Preisigke, WB Q s.v. noXic, e).
We assume that in the case of pOaacouoti and ctveXBoi we are dealing with indicatives of the future rather than with
hortatory subjunctives (cf. B.C. Mandilaras, op.cit., § 553). The normal form of the future of çoâvco is <p6i\oo|iai, but
p6aou) occurs incidentally (cf. LSJ s.v. <p8avu>). Remarkably enough one finds the middle form cpflomopou used here;
probably we are dealing with a conflation between the forms <p6f|ooum and <pOaaa>. For the use of the middle instead of
the active cf. S. G. Kapsomenakis, Voruntersuchungen zu einer Grammatik der Papyri der nachchristlichen Zeit
(München 1938) 16, 130.
dveXOoi can be taken as an aorist standing for a future, cf. Kapsomenakis, tip.cn. 31ff., 75ff, 102 and 127.

2-3 For the village of Takona (situated downstream from Oxyrhynchus) cf. P. Pruneti, / centri abitati, 190ff. A monastery
of the holy George situated near Takona is not mentioned in P. Barison, Kicerche sui monasteri dell'Egitto bizantino ed
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arabica seconda i document! dei papiri greci, Aegyptus 18 (1938) 29ff., or in S. Timm, Das christlich-koptische
Ägypten, s.w. 'Der', 'Gabal', 'Kloster', 'Monasterion', 'Pma' and 'Topos'. On the other hand, there must have been a
monastery at Takona the name of which, however, has not been preserved (cf. S. Timm, Dos christlich-koptische
Ägypten, II 558-59); there is a distinct possibility that the New York papyrus yields the name of that particular
monastery. This monastery must have been situated in the desert, cf. use of ova- in the verb dtveXOu (1. 2; cf. H.C.
Youtie, Scriptiunculae, I [Amsterdam 1973] 493 n. 36). Note the use of the article before Taicóva, here and in 1. 7.

3 The verb yeuoSum reminds one of transportation activities more often encountered in connection with monasteries, e.g.
that of the Metanoia monastery (for which see R. Remondon in Studi E. Volterra V [Milano 1971] 769-81).
teicvov: cf. G.R. Stanton, TCKVOV, flaicand related words in Koine Creek, Proceedings XVIIIth [1986] Congr. of
Papyrology, I (Athens 1988) 463-480.
The name ÎTaupooavia has occurred before in P.Herm. 35.8; cf. also ÏTaupoçovn in F. Preisigke, NB, 394.
irapa8o ' 01 ': evidently one should understand here a verb meaning 'to hand over/to convey' vel sim., but readings
like napaSraaco or reapaKouîoco present specific palaeographical difficulties, while one expects an aorist or a perfect
rather than a future tense.

4 ejtovco: this seems to have the same meaning here as the metaphorical meaning of inép +• gen., 'on behalf of, for, on
account of...', cf. A.N. Jannaris, An Historical Greek Grammar, g 1677-1678.

4-5 We assume that there is a question of two letters, viz. one from Mousaios and one from Bacchus (on this name cf.
below). We prefer to think that KCÙ tou ... oxoXcwmicou (1.5) should also be connected with tf|v én«rtoW|v cràtoO in 1.
4 ('in order that you read his letter and (one) of lord Bacchus the scholasticus'), but we cannot exclude the possibility
that tov ... oxoXcurnKov has to be changed into the accusative and must be connected with npàç in the same line (cf. 11.
6-7).

5 àvay{i)vcpç: the papyrus clearly reads avayivo«;, but this form (evidently a kind of mixture of a present subj.
[avayivcooiqi;] and an aorist subj. [avayvcp;]) cannot be accepted. We have opted for the aorist subjunctive, but a
reading avavivci>o<Knc> cannot be excluded and it seems even possible that the scribe actually intended to use wtx with
the infinitive (cf. below, 11. 7,8 note), in which case one should read avayiv<oo<KEiv>.
A name Boxoç / Box»; is not listed in the usual Greek papyrological onomastica; compare, however, the well-known
name Bdicxoc, / Bo^xoc misspelled as Bdxoc in P.Cair.Masp 167005". 1.
For scholastici in general cf. most recently P.Pommersf. 30n. (pp. 64-65).

6 Since the scribe generally refers to persons mentioned already once by name by means of the pronoun OXITÓ; vel sim., it
is for us not always clear who is exactly referred to. 'I have his (Mousaios or Bacchus?) pledge that he (Mousaios or
Bacchus?) will answer him (Mousaios or Bacchus)'.
The horizontal dash above uicc(v) highlights the numeral.

7 Is Bacchus requested to inspect his own (1. OCVTOÛ?) property, or that of Mousaios (cf. 1. 6n,)?
7, 8 For the post-Ptolemaic construction of \'va with the infinitive cf. B. Mandilaras, The Verb in the Greek Non-Literary

Papyri, § 775.
9 For the epithet 6eo<pûtatKto; cf. O. Hornickel, Ehren- und Rangprädikate (Diss. Giessen 1930), 17: •'Spätbyzan-

tinisches und auch noch in arabischer Zeit gebrauchtes Ehrenprädikat, das mitunter auch für die Kaiser verwendet
wird." It is also used especially for
— antigeouchoi (P.Got. 29.2; P.Lond. I 113 12.d.2 [p. 227]; cf. also P.Oxy. XVIII 2195.146)
— for a chartularius (P.Apoll.Ano 154.2)
— for a pagarch (cf. P.Apoll.Ano, passim)
— for a patrician (SPP X 259.3)
— for a scholasticus (P.Oxy. XVI 1862.3)
— for clergy (an archdeacon in SB VI9397, a priest in SB 11594; cf. also the case of the patriarch [?] Cyrus in P.Lond.
IH313.b.4[p.227])
— for women (SB m 7036.2; BGU HI 798.2, SB VI9286.12 and SB VI 9397.6).
After àôeXtpû, the name of the addressee of this letter, who was a son of a certain Phoibammon, has been lost. The
words xe[ ]e( )ande<p ( ) probably contain further qualifications of the addressee and the letter's author.
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SB X 10215 REVIDIERT IS ?& ,

Das Studium eines Photos des in Gießen aufbewahrten Papyrus1 hat uns eine Reihe von Korrekturen
ermöglicht, die wir an dieser Stelle mitteilen möchten. Sie betreffen sowohl die Herkunft und die Ent-
stehungszeit des Texts als auch zahlreiche Einzellesungen, wodurch die Gesamtinterpretation beträcht-
lich gefördert werden kann.

Während der Erstherausgeber die Herkunft des Stücks offen gelassen hatte, können wir es jetzt mit
großer Zuversicht dem Oxyrhynchites zuweisen; s. unten zu Z. 2 und 3. Er hatte als Datum das 3. - 4.
Jh. n.Chr. vorgeschlagen, was uns deutlich zu spät erscheint; eine Entstehung im 4. Jh. halten wir für
unmöglich, und auch das spätere 3. Jh. glauben wir ausschließen zu können. Ein terminus post quern
dürfte wegen des Vorkommens des Gentilnamens AùpïiXioç in Z. l das Jahr 212 n.Chr. sein, während
die Tatsache, daß der Komogrammateus noch nicht durch die Komarchen ersetzt ist, klar auf die Zeit
vor ca. 245-248 n.Chr. verweist.2 Durch die Neulesungen ist erstmals deutlich geworden, daß es sich um
eine namentliche Aufstellung (K<XT' ötvopa) über die erfolgte oder zu erwartende Einnahme der Steuer
auf Wein- und Obstgärten (OJioumpa) handelt, über die wir aus dem Oxyrhynchites - im Gegensatz
etwa zum Arsinoites - bislang nur wenig Information besitzen.3 Der einzige Text, der die Höhe des hier
geltenden Steuersatzes erkennen läßt, ist P.Oxy. XII 1437 (ca. 208 n.Chr.). Der Satz lag danach bei 11
1/2 bis 12 1/2 Drachmen pro Arure;4 in SB X 10215 scheint er dagegen um 24 Drachmen betragen zu
haben (vgl. die Anmerkungen zu den Zeilen 5-6, 10 und 13), also ziemlich genau das Doppelte. Wie
dieser Umstand zu erklären ist, entzieht sich wegen des fragmentarischen Erhaltungszustandes und des
Mangels an Parallelen unserem Verständnis.

Nach dem die Zeilen 1-3 umfassenden Präskript glauben wir die Reste von Einträgen für mindestens
4 - vielleicht sogar 5 - Personen feststellen zu können, und zwar für:
Z. 4-6: N.N., Kind des Apollonios, vertreten durch Valeria X,
Z. 7-8: -ius Fronto, vertreten durch (seinen Skaven?) Oxygaros,
Z. 9-11:-on,
Z. 12-13?: — alias (?) Diogenes und seine Brüder,
Z. 14? -: -ros.

1 P.bibl. univ. Giss. Inv. Nr. 322. Die Erstpublikation war durch P. J. Sijpesteijn, Einige Papyri aus der Gießener Papy-
russammlung, Aegyptus 45 < 1965) 3-15, hier S. 14f. Nr. 6 erfolgt. Eine Abbildung (die leider auf dem Kopf steht) ist mittler-
weile auch im Internet zugänglich:
<http://digibib.ub.uni-giessen.de/cgi-bin/populo/pap.pl?t_allegro=x&f_SIG=SB+10215>.

2 Vgl. dazu Z. Borkowski & D. Hagedorn, 'AuxpoSoKouoypauucxTEvc. Zur Verwaltung der Dörfer Aegyptens im 3. Jh.
n.Chr., in: Le monde grec. Hommages à Claire Préaux (Bruxelles, 1975) S. 775-783, hier S. 781-783; J. D. Thomas, The
Introduction of Dekaprotoi and Comarchs into Egypt in the Third Century A.D., ZPE 19 (1975) 111-119, wo auf S. 115 in
FuBn. 26 das Datum von SB X 10215 bereits in Zweifel gezogen wurde.

3 S. L. Wallace, Taxation in Egypt, Princeton 1938, nennt auf S. 378 in Anm. 41 für àîtouoioa nur die Texte P.Oxy. ffl
653 (descr., unediert; 162/3 n.Chr.); Vu 1046 (218/9 n.Chr.) und Xu 1437 (ca. 208 n.Chr.), dazu noch P.Oxy. VI 917 (915
ist Druckfehler; Il/ni n.Chr.) und P.Oxy. X 1283 (219 n.Chr.), wo die alternative Bezeichnung ÈVm. verwendet ist Aus neuer
Zeit sind P.Oxy. XLIV 3174,15 (229 n.Chr.), P.Köln II 105,6 (208/9 n.Chr.) und vielleicht P.Ant. HI 199 (2. Jh. n.Chr.)
nachzutragen. — Über die Einfuhrung der Steuer und ihre Erhebung in ptolemäischer Zeit berichten detailliert W. Clarysse
& K. Vandorpe, The Ptolemaic Apomoira, in: H. Melaerts (Hrsg.), Le culte du souverain dans l'Egypte ptotémaïque au lue
siècle avant notre ère (Studia Hellenistica 34), Leuven 1998, 5-42

4 Im Arsinoites zahlte man im 2. Jh. und zu Beginn des 3. Jh. n.Chr. für öuBEXoc, 10 Dr. und für impoSeiaoc, 5 Dr. als
Basiszahlung, wozu noch weitere Zahlungen (für napayojyn èXcuaç, voeüßiov, èmpoipiov, KOXXvßoc.) hinzukamen; vgl.
P.Cair. Mich. 359 H S. 29-32 und 41f. mit der auf S. 29 genannten älteren Literatur. Ein neueres Beispiel ist ZPE 109 (1995)
95-97 = SB XXII 15855 (Hephaistias; 211 n.Chr.). Die Situation in den folgenden Jahrzehnten des 3. Jh. ist auch im Arsi-
noites weniger klar, vgl. P.Ryl. II S. 249f.


